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Pesiome. B yo1oBuUaxX rmobanusauny HAyKU U pacTyiieil KOHKyPEeHIIMY 38 BHUMaHMe MeKIYHApOIHO ay-
OUTOPUM KaueCTBEHHbBII HAy4YHbBIN MEpPeBOJ, CTAHOBUTCS HEOTheMJIEMOIi YacThio 3(eKTMBHON akame-
MMYeCKOV KOMMYHUKAIMK. B cTaThe moguepKuBaeTcs: posib aHITIMIACKOTO SI3bIKa KaK OCHOBHOTO CpeZiCTBa
MEKAYHAPOTHOTO HAYYHOTO OOIIEHNS U aHATU3UPYETCS BIMSIHYE TOYHOTO U CTYIIMCTUYECKY BhIBEPEHHO-
rO TMepeBo/ia Ha BOCHPUSITHE CTaTb!, €€ BUAMMOCTb B HAYUHBIX 6a3axX MaHHBIX U IIUTUPYyeMOCTb. Ocoboe
BHMMAaHMeE yIeIIeTCss OTIMUYNI0 HAYYHOTO TePeBo/ia OT JIUTEPATYPHOTO U TEXHUYECKOTO, & TAKKe TUITUY-
HBIM OIIMOKaM, BOSHUKAIOIIMM TP UCIIOIb30BaHNY aBTOMATU3MPOBAHHBIX CUCTEM IepeBona. Ha ocHo-
Be peaJbHbIX IIPMMEPOB MMOKa3aHO, KAK HETOYHOCTM B TepeBoje 3aIyiaBuii, aHHOTAIMIi, KITIOUEBBIX CJIOB
Y TIOAMMCe K TpaduuecKMM JIeMEeHTaM CTaTeil MOTYT CHMKATh HAYYHYIO0 3HAUMMOCTD IMyOIMKAIMU U 3a-
TPYOHSTD ee MHAeKcupoBaHue. OTae/bHAs YacTh IOCBSIIEHA paboTe ¢ HayYHOI TEPMUHOJIOTHMEN B pas3/iny-
HBIX 006/1aCcTsIX 3HaHUs. [ToquepKUBAETCS BaKHOCTh He OYKBAJIBHOTO, 8 KOHTEKCTYaTbHO TOUHOTO TIEPEBO-
Ia ¢ MoJO60POM aIeKBAaTHBIX aHITIMICKMUX SKBMBAJIEHTOB, MOHATHBIX MEKAYHAPOIHOMY aKaZeMUUECKOMY
CO001eCTBY. B 3aKTIOUNTENbHOI YaCTY pacCMaTPUBAIOTCS CTUIUCTUYECKIE OCOOEHHOCTY aHIVIOSI3bIYHOTO
HayYHOTO AMCKYpPCa, TaKMe KakK IPeAriouTeHye aKTUBHOIO 3a/I0Ta, KOMITAKTHOM CTPYKTYPBI M CMBICJIOBOJA
TOYHOCTY (DOPMYIMPOBOK, ¥ UX BIMSHME Ha BOCIIPUSITHE TEKCTA PEIAKTOPAMM U PelleH3eHTaMN!.

KntoueBble cnoBa: Hay‘{Hblﬁ ImepeBo, akagemMmmyeckoe IIMCbMO, TEpMIMHOJIOTMYeCKasa TOUHOCTb, aHIJIOSA3bIY-
Hasd HY6JII/IK3LU/IH, CTUJINCTUYECKNEe OI.LII/I6KI/I, MaILIVMHHbBIA rmepeBoad, HaydHasd KOMMYHMKAIMs
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Scientific translation as a factor of publication quality and visibility
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Abstract. In today’s global scientific landscape, where competition for the attention of the international
research community continues to grow, high-quality scientific translation plays a vital role in effective
scholarly communication. This article highlights the importance of English as the primary language of
international academic exchange and explores how accurate, well-structured, and stylistically appropriate
translation influences the perception, discoverability, and citation of research articles. The discussion
focuses on key differences between scientific translation and other types — such as literary or technical —
and outlines common mistakes often caused by reliance on automated translation tools. Drawing on real-
world examples, the article illustrates how inaccuracies in translating titles, abstracts, keywords, and figure
captions can diminish the academic value of a publication and hinder its indexing in major databases.
Particular attention is given to working with terminology across different fields of study, emphasizing
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the need for contextually appropriate English equivalents that clearly and naturally convey the author’s
intended meaning to an international readership. The final section discusses stylistic conventions of
English-language academic writing — such as the preference for active voice, concise phrasing, and
terminological precision — and their impact on how a text is evaluated by editors and reviewers.

Keywords: scientific translation, academic writing, terminological accuracy, English-language publication,
stylistic errors, machine translation, scholarly communication
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BBEOEHUE

B mnocnenHue necaTuneTuss aHIMIMICKUIA SI3BIK
OKOHYATe/IbHO YTBePAUIICSA B POIY OCHOBHOIO Cpe[i-
CTBA HAYYHOV KOMMYHMKAIMH, BBITOMHSIST QYHKIVU
YHMBEpPCAJbHOIO MeayaTropa MeXAy akageMmude-
CKMMM COOOIIECTBAMM Pa3HbIX CTpaH. IIo oleHKam
uccienoBareneit, 6onee 90% mybnuKaUUit B MeX-
JYHAapOOHBbIX HAyUHbBIX JXYPHAJIax BBIXOLAT Ha aH-
[JINVICKOM $I3bIKe, IIPUYEeM 3HauuTeJNbHas MX 4acTb
HalucaHa aBTOpPaMy, [ KOTOPBIX OH HE SIBJISIeTCS
pornHbIM [1]. Takas s13pIKOBasl aCUMMETPUS CO3AeT
KaK HOBble BO3MOXXHOCTU (pacCliMpeHue Hay4yHOIl
BUAVMOCTY, IIOBBILIEHME UUTUPYEMOCTH, y4acTue
B ITIOOQJIbHBIX ITPOEKTAX), TAK ¥ Cephe3HbIe BbI30BBI,
0COOEHHO Ha 3Tare TMOATOTOBKYU U TPeNCTaBIeHUs
PYKOTIMCEli K MEXIYHAPOILHO MyOIMKaLVN.

[Ty6mmKkaiyy Ha aHIIMIICKOM $13bIKe, KaK TTOKa3bI-
BalOT MeTaaHalIu3bl, B CpefHeM LUTUPYIOTCS B [Ba-
TPU pasa vaile, YeM CTaTbM Ha OPYTUX SI3bIKax [2],
Y UMEHHO OHY MHIEKCUPYIOTCS B TAKUX KITIOUEBBIX 6a-
3aX JaHHbIX, Kak Scopus u Web of Science. Onaum 13
YCJIOBUIA BKITFOUEHMST SKYPHA/Ia B 3TU 6a3bl TaHHbIX SIB-
JIs1eTCs AOCTYITHOCTh HAYYHOI'O COlepyKaHys Il MeX-
JIYHApOLHOW ayAUTOPUM, YTO IIPENIIoNaraeT Hajauumue
AHIVIOSI3bIYHBIX aHHOTALIMI, K/IFOYEBBIX CJIOB U B pslie
CIydaeB ITOMHBIX TeKCTOB [3]. CommacHO peKoMeH[a-
LMSIM 3KCIIePTOB, IOATOTOBKA CTaTeil I10 aKajeMu-
YeCKVM CTaHAapTaM, BKIIOYas TePMMUHOIOIMYECKYIO
TOYHOCTb, CTPYKTYPMPOBAHHOE W3JIOKEHME U COOT-
BETCTBME METAIAHHbIM, HEOOXOIMMA /IS TOBBIIIEH ST
JOCTYITHOCTU M BUIMMOCTY ITyOIMUKaIMii B MeKIAyHA-
POAHBIX HAYKOMETPUUECKMX 6a3ax JaHHbBIX [4].

Hecmorps Ha pacryimiee BHMMaHMe K BOIIPO-
caM MeXAYHapOOHOJ akaJeMMUYecKO)i KOMMYyHU-
Kalluy, po/ib HAYYHOTrO MepeBofa KaK MHCTPYMEHTa
MOBBIIIEHUS WMHIEKCUPYEMOCTU U LUTUPYEMOCTU
OCTaeTCs HeNOCTAaTOYHO M3YUYEHHOM B IIPUKIIALHOM
acnekre. B oTmume ot npenpiaymmx pabot, cocpe-
JOTOYEHHBIX IPEeVMYILEeCTBEHHO Ha JIMHIBUCTUYe-
CKMX acIleKkTax IlepeBOfa, OaHHOe MCC/efOBaHue
paccMaTpMBaeT ero KauecTBO Yepe3 Mpu3My KpuTe-
pMeB, KPUTUUECKM BaKHBIX [JI1 HAYKOMETPUUECKUX
roKasaTeJiei, — TepMUHOIOTUYeCKO TOUHOCTHU, CTU-

105

JINCTUUECKO afeKBaTHOCTU U COOTBETCTBMUSI CTaH-
JapTaM MHAEKCUPYEMbBIX ITyOnmKaimii. BombmH-
CTBO CYIIECTBYIONIMX UCCAeN0BaHMI (DOKYCUPYIOTCS
Ha TpoGiieMax JIMHTBUCTUYECKON SKBUBAJIEHTHO-
CTU, He 3aTparuBasi BAMSHME TepMMUHOJIOTUUECKUX
U CTUJIUCTUYECKUX pellleHUit Ha BOCHPUSITHE Hayu-
HOTO TEeKCTa U ero BUAMMOCTb B aHIJIOSI3bIUHBIX I10-
MCKOBbIX cuctemax. Tak, K. Xainenn (K. Hyland) [1]
u C. MouTtromepm (S. Montgomery) [3] moguepkusa-
0T BaXXHOCTb JXaHPOBOJ COTIACOBAHHOCTU, CTPYK-
TYPHOI1 TpeACcKa3yeMOCTU U CTUJIMCTUUECKO Ofi-
HOPOJHOCTY HAy4YHOTO IMMCbMa, OJJHAKO OCTaBJISIOT
6e3 BHMMAaHMS OTBET HAa BOMPOC, KAK KOHKPETHbBIE
OmM6KM TepeBofa (HampuMep, HETOYHOCTb U He-
COTJIaCOBAHHOCTb TE€PMMUHOJIOTUM, CTUIUCTUYECKOE
KaJbKMPOBaHMe, HEKOPPEKTHbIE 3aTOJIOBKU) BIAUSIOT
Ha BUAMMOCTh HAy4YHBbIX craTeii. Pa6orsl Y. AMMOH
(U. Ammon) [2] n k. ®nayspapio (J. Flowerdew) [5]
YKa3bIBAIOT HA COXPAHSIOIILYIOCS SI3bIKOBYIO acMMMe-
TPUIO, OOHAKO He JAl0T aBTOpaM YeTKMUX MPUKIA[-
HbBIX pellleHuit AJ1s1 MOATrOTOBKM KaueCTBeHHOIo Ha-
YYHOTO TEKCTa Ha aHIVIMIACKOM SI3bIKe.

Lenp HacToOsIEN CTaTby — IMPOAHAIU3UPOBATH
KJIIOYeBbIe OCOOEHHOCTM HAYYHOTO IlepeBofa Kak
MHCTPYMEHTAa TIOBBIIIEHUS KayeCcTBa U BUAMUMOCTU
Hay4YHbIX Tyonukamumii. B ¢okyce mcciemoBanms —
B/IMSIHME TEPMMUHONIOTUYECKUX U CTUIUCTUYECKUX
peliieHui, IpUHMMaeMbIX MPU MTOATOTOBKE aHIJIOS-
3bIYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB, Ha BOCIIpUSITHE, UHEK-
CUPYEMOCTb U IIUTUPYEMOCTD ITYOIMKAIIIA.

B pamkax cTaTbM pacCMaTpPUBAIOTCS CAeqylolue
McciieloBaTeabCKye BOIIPOCHI:

1. Yem HayuHBIl TTepEBOL, OTAMUYAETCS OT TEXHU-
YeCKOT'0 M JIUTEPATYPHOTO C TOUKM 3peHus TpeboBa-
HUI K KaHPY, CTPYKType U CTUIUCTUKE?

2. Kakue TnmyHble OMMOKY BOSHMUKAIOT IIPU I1e-
peBone 3arnaBuii CTaTell, aHHOTALMIA M KIHOUYEBBIX
CJIOB ¥ KaK OHM BIMSIOT HA BUAMMOCTD ITyOIMKAIN
B MHIEKCUPYeMbIX 6a3ax JaHHbIX?

3. Kak KOHTeKCTyanbHO HealeKBaTHbIe TEPMUHbI
MOTYT MCKakaTh MHTEPIpeTalMi0 HAyYHOr0 TEKCTa
M TIPeNsTCTBOBATh ero MomnagaHuio B pejieBaHTHYIO
BBIOOPKY?
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4. Kakve CTUIMCTUUECKME OCOGEHHOCTU aHINIO-
SI3BIYHOTO HAYYHOTO AMCKypca Haubojee 3HAUMMBbI
Mpu TiepeBojie U afanTaluy TeKCTOB?

B craTbhe aHanM3UPYIOTCS MPaKTUUYECKME KeChI
M IPUIMEPbI TUITMYHBIX OMIMOOK ITepeBoa, BbISIBJIEH-
HBIX IIPY TTOATOTOBKE aHIIOSI3bIYHBIX BepCuit cTaTeii
IIJISI pelleH3UPyeMbIX JXYPHAJIOoB, a TakkKe Tpe/Jjara-
I0TCSI peKOMeHZaluy Mo YIy4llleHMI0 KayecTBa Ie-
peBofia C yUeTOM >KaHPOBBIX U TEPMUHOIOTUUECKUX
TpebGOBaHMIT aHTIOSI3BIYHOTO aKaIeMIUUECKOT'O MICh-
ma. Ocoboe BHMMAaHME YOEISIETCS CTUIUCTUIECKUM
0CcOO0eHHOCTSIM O(dOpMJIEHMs] 3ar0JIOBKOB, aHHOTa-
LM U KIOUEBBIX CJIOB, BAUSIONIMM Ha MHIEKCUpye-
MOCTb ¥ BUIMMOCTb IYOIMKAIMI B MEXKTYHAPOTHBIX
6a3ax JaHHBIX.

OB30P INTEPATYPbI

AHIIUMICKUI S3BIK CTall OCHOBHBIM CpPEACTBOM
MEeXIYHApOOHOM HAy4YHO! KOMMYHMKALMM BO BTO-
poit monmoBuHe XX B. ITo orlenkam K. Xaitnenp, [1], 60-
nee 90 % craTeii B BeAyIIMX HAyYHBIX XXypHajIax IIy-
OIMKYIOTCS Ha aHIVIMIICKOM sI3bIKe. B cBOIO ouepenp,
V. AMMOH [2] noguepKuBaeT, YTO aHIVIMACKUI SI3bIK
BBIMOJTHSIET He TOJIbKO GYHKIMIO lingua franca Hayku,
HO U CJIY>)KUT MHCTPYMEHTOM aKaJleMU4eCcKOl Jiern-
TUMAIUU U I700aIbHOTO TTpu3HaHusl. ONHAKO pac-
MPOCTPaHEeHMEe aHIVIMICKOTO SI3bIKa KaK S13bIKa HAYKU
COIIPOBOXKIAETCSI POCTOM $3bIKOBOI'O HepaBeHCTBa
MEeXIy TEMM aBTOPaMM, IJIS KOTOPBIX OH SIBJISIETCS
POIHBIM, ¥ TEMM, KTO UCIIO/Ib3YET ero KaK MHOCTPaH-
HbIi1 (L2-aBTOpBI).

MHoroumciaeHHble MUCCAeLOBaHMS MOATBEPXKIA-
0T, 4TO L2-aBTOpBI CTaJKMUBAIOTCS C Pa3jMYHbIMU
MIPEeTSTCTBMUSIMM Ha BCeX 3Tarax ITy6IMKaIyOHHOTO
rporuecca — OT IOATOTOBKY PYKOIIUCH U ee IlepeBosa
IO PelleH3UPOBaHus U IUTHUpoBaHus. Tak, B pabore
k. dnayspapio [5] moka3aHo, YTO aBTOPbI, 1T KO-
TOPBIX AHIVIMIICKUIT HE SIBIASETCS POOHBIM, CTANKMU-
BAIOTCA C TPYAHOCTSIMM He TOINbKO Ha YPOBHE IDaM-
MaTVHKM, HO U TIpU COOJIONEHUY SKaHPOBBIX HODPM,
JIOTUKU WU3JIOKEHUSI U CTUIUCTUYECKUX TpeboBa-
HUIA aHITIOSI3bIYHOTO HAYYHOTO MMCbMa. OTU BbIBO-
OBl MOATBEPKOAITCS MccaemoBanuemM T.M. JInmnuc
u M.Ix. Kappm (T.M. Lillis & M.]. Curry) [6], oc-
HOBAaHHBIM Ha aHaIM3e MyOGIUKAIVOHHBIX MMPAKTUK
yueHbIX U3 LleHTpanbHO 1 KO5kHOV EBpOTbI. ABTODBI
OTMeYaloT, YTO CTPEMJIEHME COOTBETCTBOBATh PUTO-
pUUeCcKMM CTaHIapTaM MeXAYHapOAHBIX KYPHAJIOB
TpebyeT oT L2-aBTOPOB 3HAUMTENbHBIX YCUIIUIA, KO-
TOpbIe HePeaKO NMPEeBBIIIAIOT UX SI3bIKOBbIE U aKaje-
MUyecKkue BO3MOXHOCTM [6]. Psan mccnemoBaTeneii
IOAYEPKUBAIOT, UYTO PYKONMUCK aBTOPOB, NUINYIIUX
Ha aHIVIMICKOM KaK MHOCTPAaHHOM $13bIKe, 3a4acTyI0
OLIEHVMBAIOTCS He II0 COLeP>KaTeIbHOMY BKJIAY, a 110
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KavyecTBY M3jI0KeHMs. [T TaKuMX aBTOPOB ITy6IM-
KaI[MOHHBI IPOLIeCC CTAHOBUTCS 60Jiee CI0KHBIM,
ITOCKOJIbKY MM TpebyeTcs mpodeccruoHanbHasl S3bI-
KOBas mogaepskka [7-9].

OTnenbHOe BHMMAaHMe B MCCIeA0BaHUSIX TTOC/Ie]I -
HUX JIeT yjensieTcsl MUCIOAb30BaHMI0 aBTOMaTuue-
CKMX CUCTEM IlepeBoJia B aKaJeMUYeCKOM KOHTEK-
cre. Tak, JI. Boykep u X. Byitrrparo Cupo (L. Bowker &
J. Buitrago Ciro) [10] moguepKuBawT, YTO, HECMOTPSI
Ha HIMPOKOe paclpocTpaHeHue TakuUX MHCTPyMeH-
TOB, OHM YacTO BbIJAIOT (PopMaabHO KOPpPEKTHbIE,
HO PUTOPUUYECKU ¥ KAaHPOBO HeazeKBaTHbIE TEKCTBHI.
Jdrto MHeHue paspensiet M. Onoxan (M. Olohan) [11],
OoTMeuasl, YTO pPelaKTOPbl HAYYHBIX KYPHAJIOB pery-
JISPHO CTAJIKMBAIOTCSI C PYKOIMMUCSIMM, HAMCAHHBIMU
C UCTOMb30BaHMEM MAaIIMHHOTO MepeBoia, KOTOpbhie
TIpY BHEIIHEH I'paMMaTU4YeCKOi MPaBUIbHOCTY Je-
MOHCTPUPYIOT HapylleHUSI PUTOPUYECKONM JIOTUKU
¥ >KaHPOBOI1 11€7I0CTHOCTU. HeCcMOTpsI Ha TO UTO Beay-
mye usmarenbcTBa (Springer Nature, Elsevier)! peko-
MEHJIYIOT YIe/SITh MPUCTa/IbHOe BHUMaHMe UaoMa-
TUYECKOM TOUHOCTU ¥ KOPPEKTHOMY MCITOIb30BaHUIO
OUCIATUTMHAPHO-CIIeIMbUUIeCcKoil  TepMUHOIOTUN
my6IMKaiuii, 0co6eHHO B MeTaJaHHbIX, OOJIbIIMH-
CTBO KYpHAaJIOB He TIpejjiaraeT aBTopaM ITOIepsKKY
B BOIIpOCax IepeBOAa, BO3jarasi BCIO OTBETCTBEH-
HOCTb 33 KaueCTBO TeKCTa UCKIIOUMUTENIbHO Ha UCCe-
ZIoBareseil [12]. OTO ycuamMBaeT HEPABEHCTBO MEXIY
aBTOpaMM yke Ha 3Tarie MoATOTOBKM CTaTby.

Bompoc kauecTBa rMepeBoja HaIpsMYI0 CBSI3aH
C TUITMYHBIMM OLIMOKAMM, KOTOPbIE BIMUSIOT Ha CyOb-
€KTMBHOE BOCIIPUSITME KAayecTBAa HAYyYHON pabOTHI.
B ucaienosanun H. Mensenesoli [13] BbimesneHbl
yeTbipe paclpOCTPaHEHHBbIX TUTIA TepeBOAYECKUX
OIIMOOK: CeMaHTUMYEeCKMe OIIMOKM (HEeBEepHbIN BbI-
060p 3HAUeHMsT MHOTO3HAUHBIX CJIOB), TEPMMHOJIO-
rmyeckas HeCcOIJIaCOBAaHHOCTb, JIeKCHMUeckue HeTOou-
HOCTM M HapyllleHus rpaMMaTuueckux HOpM. XOTs
3TO MCC/IeJOBaHME KacaeTcsl TTOITOTOBKYM TepeBOIOB
CTYIeHTaMM, ero BbIBOZbI B PABHOJ CTeIeH! IpuMe-
HMMBI ¥ K HAyUHBIM MyOIMKALMSIM: TasKe TPy JOCTa-
TOYHOM S3bIKOBOJ IMOATOTOBKE CMBIC TEKCTA MOKET
OBITh MCKAXKEH, a JIOTMKA M3JIOKEHMS HapylieHa. Pe-
3y/IbTaThl APYrOro MCCaeqOoBaHMs MOKa3bIBAIOT, YTO
TaKkyue OMMOKY YBEIMUMBAIOT KOTHUTUBHYIO HAarpy3-
Ky Ha UMTaTess: IIOHMMaHMe TeKcTa TpebyeT 60Jb-
MIMX YCWIINIA, OCOOEHHO Yy HOoCUTere si3bika [14]. XoTts
paboTa He TOCBSIIEHA HAYYHBIM ITyOIMKAIMSIM Ha-
MpSIMYI0, OHA IeMOHCTPUPYET, KaK TMHTBUCTUYECKIE

! Springer Nature. English Language Editing Services. Avai-
lable from: https://authorservices.springernature.com/language-
editing/ (accessed: 27.05.2025); Elsevier. Language Editing Servi-
ces. Available from: https://webshop.elsevier.com/language-editing/
(accessed: 27.05.2025).
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HETOUHOCTY MOTYT OCIOXHSITb BOCIPUSITME TEKCTa
pelieH3eHTamMu 1 pegakropamu. O6 3TOM ke TOBOPSIT
JlaHHble yccienoBaHmii [15, 16], cOrIacHO KOTOPBIM
ceMaHTHYeCKMe Y CTPYKTYPHbIE OIIMOKY CYl[eCTBEeH-
HO IOBBIIIAIOT HArpy3Ky Ha PeJaKTOPOB U HETaTUBHO
BJIMSIIOT Ha BOCIIPUSITYE HAYUHOTO TEKCTa.

Ha ceropHs1LIHMIA eHb OTCYTCTBYET JOCTATOYHOE
KOJIMYECTBO SMIMPUYECKUX SAHHBIX, TO3BOMSIOLUX
OJJHO3HAYHO CBSI3aTh NepPeBOAYECKNe OIMOKM C OT-
KJIOHeHMEeM DYKONMCell Ha sTare pelLieH3MPOBaHUS
WU CO CHMKEHMEM YPOBHS MHAEKCUPYEeMOCTU U LIK-
tupyeMocT. OgHAKO COBOKYITHOCTb MMEIOIIMXCS
HaO/II0eHNIT TT03BOJISIET YTBEPKAATh, YTO ITepPeBOf,
KaK 4acThb peIaKLIOHHOJ MPaKTVKY OKa3bIBaeT Ipsi-
MOe€ BJIMSIHME Ha MYOIMKAIMOHHYI0 Cyab0y HAyIHO
CTaTbU U IOJDKEH pacCMaTPUBATHCS KakK BasKHeMIInit
(axTop akameMuueckoro ycmexa.

HecMmoTpss Ha pacTyuimii MHTepec K BOIpOcam
Hay4HOTO IlepeBofa, A0 CUX MOP HeJOCTaTOYHO MU3-
YYeHO, KaKMM 00pa3oM MepeBOJUYEeCKUe DPelleHus
BIVMSIIOT Ha HayKOMeTpUUYeCcKue MoKazaTenu myoam-
Katuit. OCo6eHHO 3aMeTeH AeDULUT IMITUPUIECKIX
JaHHBIX, [TO3BOMISIIOIIMX OLEHUTDH BJMSHME TepMMU-
HOJIOTMYECKOM ¥ CTUIMCTUYECKON COCTaBIISIOMINX
repeBoJia Ha TOYHOCTb MHIEKCUPOBAHUS U MOCIey-
IOIIYI0 IMTUPYEMOCTh HAYYHBIX paboT. ITOT Mpobes
U ompezensieT aKTyaJbHOCTb HACTOSILETO UCCIEeNO0-
BaHMsI, HAIIPaBJE€HHOI'O Ha BbISIBJIEHME KOHKDETHBIX
MeXaHM3MOB BJIMSHMS KauecTBa IlepeBofa Ha akaje-
MMYECKYI0 BUAVMMOCTD ITyOIMKAIUTA.

TUNoNornga NEPEBOAOA
M OCOBEHHOCTU HAYYHOTO NEPEBOOA

CoBpeMeHHbIe MUCCIeq0BaHMs BCe Yallle paccMa-
TPUBAIOT HAYUYHBIii IIepeBof; Kak CIelanan3upoBaH-
HyI0 (opMy aKameMMUuecKoil Memauauuu, KOoTopas
TpebyeT ropasmo 6osblile, YeM IMPOCTO 3HAHUE SI3bIKA.
VernenHslil epeBos, HAy4YHOT0 TeKCTa — 3TO Ipexze
BCEro BOCITpOM3BeleH)e HayYHOTO 3HaHUS B IPYroit
SI3BIKOBOJI CHCTEME C COOMIOeHeM HOPM aKaJeMMu-
yeckoro auckypca. Kak mopguepxkmsatot [Ix. Carep
c coaBr. (J.C. Sager et al.) [17], HayuHbli1 IepEBOJ, BbI-
XOIUT 3@ paMKM JIEKCMYECKOM TOYHOCTU U Tpebyer
yJeTa >XaHpPOBBIX CTPYKTYD, JIOTMKY apryMeHTalun
M KOMMYHMKATMBHBIX 3aJau, MPUCYIIUX KOHKpET-
HOW OIUCUUIUI/HE. ITO JIeJIaeT ero CylueCTBeHHO OT-
JIMYHBIM OT IPYTUX BUIOB MepeBOa, TAKUX KaK TeX-
HUYECKUI WIN XyL,0KECTBEHHBIN.

Taxk, B TeXHMUYECKOM IepeBojie OCHOBHOE BHMMa-
HMe yaesseTcss GYHKIIMOHAIbHO SICHOCTY U Tepea-
Ye KOHKpeTHbIX IapaMeTpoB 18], omHaKo B HAy4HO
cTaThe Ta ke MH(opMalys Oo/DKHA ObITh MHTErPU-
poBaHa B CBSI3HBIN TEKCT U IOJaHa B COOTBETCTBUM
C PUTOPUKOJN aKaJeMUUYECKOro IMUChbMa, TPeOyIolei
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MICITONIb30BAHUST IIOJTHOTO IIPEJIOKEeHMsI, IJIarojioB
akagemmueckoro peructpa (exhibited, presented
with) 1 COOTBETCTBYIOIIErO0 CMHTAKCHUCA.

Mpumep 1

Opurunan: TonwuHa cmeHku mpyoonpoeooa — 4 Mm.
Texuuueckuii mepeBoy: Pipeline wall thickness: 4 mm.
Hayunbiit mepeBog;: The pipeline wall thickness was 4 mm.

Mpumep 2
Opurunan: Temnepamypa mena — 38,5 °C.
TexHuveckuii mepeBop: Body temperature: 38.5 °C.

Hayunbiit mepeBop: The patient exhibited a body tempera-
ture of 38.5 °C.

XyIOKeCTBEHHbIN MepeBOoA, AOIYCKAaeT MHTEep-
nperauuy, CTWINCTMYECKMe Bapuauuu U [axe
TpaHchOpMaLMIo MCXOLHOTO TeKCTa Pajy CO3LaHMS
XyJIO>KeCTBEHHOrO BlieuatieHus [19]. B HayuHOM Ite-
peBofie TakoM IOAXOA CUMTAeTCs HelpueMiIeMbIM,
IIOCKOJIbKY HapyllaeT TpeGoBaHMe OFHO3HAUHOCTM.

Mpumep

Opurunan: Ee 2nasza 6ezanu no cmpouxam.
XymoskecTBeHHbIV epeBop;: She scanned the text, her eyes
dancing from word to word.

Hayunblit niepeBog: Eye movements were recorded using
a high-resolution camera.

Takum 06pa3soM, HayUHbII ITepeBOM, He OrpaHu-
YMBAETCS 3aMEHOI CJIOB, a TpebyeT peKOHOUTypauum
TeKCTa B COOTBETCTBUM C HOpMaMM aKaJgeMUUIeCKo-
ro kaHpa. TepMuHosOrnyeckass TOUHOCTb IIPU STOM
JIOJIKHA COYETaThCS C )KAaHPOBOM U CTUIUCTUYECKONM
COIIaCOBaHHOCTBIO, 00eCIIeuMBaIOILeli COOTBETCTBIE
oXXmgaHusaM ueneBoii ayguropun [20]. Kpome Toro,
Hay4HbIl MepeBoy, MpenosaraeT AUCIUIIMHAPHYIO
ajarnTauyio: IepeBOJUMNK JO/KeH He TOAbKO IOHU-
MaTh MCXOOHBI TEKCT, HO ¥ 006jaJaTh 3HAHUSIMU
B COOTBETCTBYIOIE 06/1aCTV, YTOGBI KOPPEKTHO IT€e-
penaTh HayuyHOe cofep>kaHue Ha APYroMm si3bike [21].
UccnemoBaTeny Takke OTMeUYalOT, UYTO MepeBoJ Ha-
YUYHBIX TEKCTOB YacCTO TpebOyeT MepecTpoiKkyu apry-
MEeHTAaIMM, ITepepaboTKY JIOTUKM U3TOKEHMS U TaKe
M3MeHEHMSI CTPYKTYphI IMaparpadoB, UYTOOBI TEKCT
COOTBETCTBOBA/ OXMIAHUSIM aHIVIOSI3bIUHOTO Hayu-
HOTO coobiectBa [20-23].

Ocoboe 3HaueHUe B HAYYHOM IEPEBOIE MMe-
eT KoppeKkTHoe 0dOopMIIeHMEe KITIOUEBbIX J1€MEHTOB
CTaThy — HA3BaHMsSI, aHHOTALIMM ¥ KJIIOUEBBIX CJIOB,
TaK KaK MMEHHO OHM YaCTO ONpenessioT, HAaCKOJIb-
KO JIETKO TEKCT MHIEKCUPYETCS M BOCIIPUMHUMAETCS
B MEXIyHApPOIHbIX 6a3ax JaHHBIX [24].

C TOYKM 3peHMsl TepeBONOBeNeHNs], HAyYHBIN
IIepeBO, — 3TO He IIPOCTO TeXHUYecKasl omepainsi,
a MHTE/UIEKTYaJbHbIi M KOMMYHMKATUBHBIN IIpO-
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Llecc, B KOTOPOM TOYHOCTb COJEP)KaHus Ccodera-
eTcsl ¢ COOMI0IEHMEM PUTOPUYECKUX U KAaHPOBBIX
HOPM 1le/IeBOJl Hay4yHOM KyabTypbl. Er0 KOHeuHas
Llellb — 06EeCIeunTh He TONbKO SI3bIKOBYIO TOUHOCTD,
HO ¥ PUTOPUYECKYIO TIPUEeMIEMOCTh, HEOOXOAVIMYIO
IUTSl YCIIeNIHOW MyOIMKauuy M BOCIIPUSITUSI TEKCTa
B MEXIyHapOAHOJ Hay4yHoOli cpene [21].

MATEPWAJIbl U METObI

MeToponorus nccneposaHus

Hacrosimast cTaThs HOCUT 0O30pHO-aHAIUTU-
YecKMii xapaKTep ¥ OCHOBaHa Ha MPMHLMIIAX Kaye-
CTBEHHOT'O KOHTEHT-aHaaM3a TUIIMYHBIX Hapylle-
HMIt, BOSHUKAIOIIVX IIPU [IepeBOJie HAyUHbIX TEKCTOB
C PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHTIMICKMIA. B dpokyce paccmo-
TPEHUS CTWINCTUYECKME, TEePMUHOIOTUYECKUE
U XKaHPOBbIe OCOGEHHOCTU AHIJIOSI3bIYHBIX BepCuit
HAy4YHBIX CTaTel pOCCUIICKUX aBTOPOB.

UcTouHMKM M MaTepuanbl aHanusa

Marepuanom AJis aHaaM3a MOCTY>KUITA:

1) aHIIOSI3bIUHBIE BEPCUM HAYYHBIX CTATEN, TOZ, -
TOTOBJIEHHbIE POCCUJCKMMM aBTOpPaMy B IE€PUOL,
c 2021 mmo 2024 r.;

2) cobcTBeHHAs1 6a3a MPUMEPOB MEPEBOIOB, CO-
O6paHHas aBTOPOM B paMKax PeIaKTOPCKOI ITPaKTH-
K1 (oKoj10 350 sarmaBuii, 270 aHITIOS3bIYHBIX aHHO-
tauuit, 6onee 300 KIIOYEBBIX CIOB);

3) peKOMeHJ AUy BenylyX U34aTenbCTB (Sprin-
ger, Elsevier);

4) KOPIYC TUITMYHBIX OMNOOK, OIIMCAHHBIX B MC-
CJIelOBaHMSIX TI0 aKaJieMUYecKoOMY MUCbMY U Hayu-
HOMY TIepeBOJY, BK/II0Yast paboThI:

- K. Xaitnenp, [1] — 0 )KaHPOBBIX HOPMaxX U CTUIIU-
CTMKe Hay4YHOTO TEKCTa;

— C. MoHuTtromepu [3] — o Tpeb6OBaHUSIX K CTPYK-
Type " JIOTUKE U3JIOKEHUS;

- T. M. JTunmuc, M. IIx. Kappu [6] — o 6apbepax,
C KOTOPBIMU CTaJIKMBaTC L2-aBTOPBHI;

- H. MenBeneBoii [13] — o kaccudbukauyuy nepe-
BOAYECKUX OIIMOOK B aKaJeMUIECKUX TEKCTaX.

1 UJUTIOCTPAIMM OT/IE/TbHBIX OMIMOOK MCIIOJb-
30BaHbI peajbHble TPUMEpBI, IPU HEOOXOAUMOCTU
aHOHMMM3MUPOBAHHbIE U CTUIMCTUYECKY afanTUPO-
BaHHbIE.

Kputepun ot6opa npumepos

[IpuMeps! BKIOYANINCh B aHAANS I10 CIeAYIOIUM
KPUTEPUSIM:

1) HanMuMe IPU3HAKOB I1ePeBOLYECKOTO BMellla-
TeJbCTBA B TEKCTe (JIeKCUUYeCKye M CMHTaKCHUueckue
KaJIbKY, AOC/IOBHbIE KOHCTPYKLIUN);

2) HECOOTBETCTBME TEPMMHONOTUM, IPUHATON
B @aHIVIOS3bIYHON HAYYHOI IUTepaType;
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3) )KaHpOBbIe, CTUJIUCTUYECKUe, JIeKCUuYecKue
U TePMMHOJIOTMYECKMEe HapylLleHUs, BAUSOIIMe Ha
VHTEPIPEeTUPYEMOCTb WU UHOEKCUPYEMOCTDb ITy-
OIMKALIAN.

AHanu3 paHHbIX

AHanmu3 MpoBOAMIICS T10 CIEAYIOIIMM HalpaBiie-
HUSIM:

1) meKcuKo-TepMMUHOJMIOTMYECKNII aHalIu3 — CO-
MOCTaBjIeHMe OPUTMHAIbHBIX U ITepPeBOSHbBIX BepCuii
TepMUHOB;

2) CTUNUCTUKO-AUCKYPCUBHBIN aHAIU3 — BBISIB-
JieHMe OTKJIOHEHM OT HOPM aHIVIOSI3bIYHOTO aKajie-
MMUYECKOTO M1UCbMa;

3) aHanu3 BAMSIHUSL TIepeBofa Ha MHIEKCUpye-
MOCTb MpoBepPKa COOTBETCTBUSI TEPMUHOIOTUY
MeXAYHapOIHbIM CTaHAAPTaM, U3/I0KEHHBIM B PeKO-
MeHIanusIX u3gaTenbeTB (Springer, Elsevier), oreHka
YaCTOTHOCTU KJTIOUeBbIX c10B B Google Scholar; ana-
JIU3 COBMIONEHMST JKaHPOBBIX HOPM AHIIOSI3bIUHOTO
aKaJeMmuueckoro nucoma [1; 3].

PE3YJIbTATbI

HapyweHus cTMAUCTMYECKUX U XKQaHPOBbIX HOPM
npu nepeBoae 3arnaBui

Ananus 120 3arnmaBuii pyCcCKOSI3bIUHBIX CTaTel],
repeBeeHHbIX Ha aHIVIMICKUIL SI3bIK, TIOKa3asl, YTO
605ee uem B 60 % ciayuyaeB B IiepeBoaaxX MMeIN MeCTO
OTKJIOHEHUSI OT CTUIMCTUYECKUX U )KaHPOBBIX HOPM.
Haub6omnee 4aCTOTHBIMYM OKa3a/IMCh C/IEAYIOLIE TUTTHI
HapylLIeHU:

1. 36bITOUHOE UCIIONB30BaHMe HeuHdoOpMa-
TUBHBIX OTIVIAaTONBHBIX CYLIECTBUTENbHBIX (study of
the..., analysis of the..., research on the...).

Mpumep 1

OpurunHan: M3yueHue O0ONOIHUMENbHOU B03MOMCHOCMU
8o3delicmaus ynpyzoniacmuueckoli 3HakonepemeHHol de-
opmayuu Ha céolicmea memannuueckux Mamepuaios npu
ux 00pabomke Ha POUKONPABUNBHOLl MAUUHE.

MamHHbI TiepeBon;: Study of the additional possibility
effect of elastic-plastic alternating deformation on the pro-
perties of metal materials during their processing on a roller
straightening machine.

Perkomenpmyembiit BapuaHT: Enhancing the properties of
metallic materials by elastic-plastic alternating deforma-
tion in roller straightening.

Mpumep 2

Opurunan: Hccnedosanue ¢paszoswix npespawjeHuii 8 mu-
MAH0BbIX CNJIABAX NPU UHMEHCUBHOLI mepMooOpabomxe.
MamuHHbIN TiepeBof: Study of phase transformations in
titanium alloys during intensive heat treatment.
Pekomenayembiit BapuaHT: Phase transformations in Ti-
based alloys under intensive heat treatment.
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2. IoC/TOBHBIV ITEepeBO/, BBOOHBIX U YTOYHSIIOIINX
KOHCTPYKLMIT («B YCUIOBMSIX...» — under conditions
0f..., «II0 IaHHBIM» — according to data of...).

Mpumep 1

Opurunan: CoeepuieHcmeosauue npoyecca ¢opmoobpa-
308aHUSL 8 YCNI0BUSIX NJIOCKO20 HANPSMEHH020 COCMOSIHUSL
pacmsixeHus.

MarmmHHbIN TiepeBop: Improving the process of forming
under conditions of a plane tensile stress state.

PexkomeHiyeMblii BapuaHT: Forming process optimization
in plane tensile stress state.

Mpumep 2

OpuruHan: Hccnedosanue conpomuseneHus depopmayuu
mpy6HbIX cmaneti 8 1a60pAMOPHbIX YC0BUSX U NO OAHHBIM
NPOMBIWIEHHbIX NPOKAMOK C UCNONIb308AHUEM UHCMPY-
MeHMO08 MAWUHHO20 06YUeHUs.

MamuuHbI niepeBof: Using machine learning tools to
study strain resistance of tube steels under laboratory con-
ditions and according to industrial rolling data.
PeroMeHIyeMblit BapuaHT: Strain resistance of tube steels:
comparison of laboratory testing and industrial rolling data
using machine learning.

3. BbI6Op HETOUHOTrO TepMMHA (assessment BMe-
cto evaluation, estimation BMecTo assessment, impact
BMecTo effect, effect BMmecTo influence).

Mpumep 1

Opuruzan: OyeHka asaputiHocmu OOMeHHbIX QypMm.
MammHHbI TiepeBon: Estimation of accident rate of blast
furnace tuyeres.

PeroMeHIyeMblii BapuaHT: Assessment of failure rates in
blast furnace tuyeres.

Mpumep 2

OpurnunHan: OyeHKa HANpSAXEeHHO20 COCMOSIHUS X0J00HO-
npeccosaHHozo 6puxkema ynjiomuumens Ons 2a30Komnpec-
COPHOTUl yCMaHo8KU.

MarmuHHbIN TepeBof: Assessment of the stress state of
a cold pressed briquette sealer for a gas compressor instal-
lation.

PexkoMenyeMblIit BapuaHT: Stress state evaluation of a cold-
pressed powder seal compact for a gas compressor unit.

Mpumep 3

Opurunan: HccnedogaHue 6IUSHUS PEIUMO8 KOMOUHUDO-
BAHHOLI 3/1eKMPOMEXaHuueckoli 06pabomxu cmanu Mapxu
40X Ha ee cmpyKmypy u meepodocme.

MamuuHbI niepeBof: Influence of combined electrome-
chanical processing modes of 40Kh steel on its structure and
hardness.

PexkoMmenmyemblit BapuanT: Effect of combined electrome-

chanical treatment modes on the structure and hardness of
40Kh steel.

HapyweHue neKcMKo-CTUANCTUYECKMX HOPM
npu nepeBoae aHHOTaLMUM

Bonee yem B 50% mpoaHanm3MpoOBaHHBIX aHHO-
TaLNii BbISIBIEHBI CJIEAYIOLIVE TUITI IEKCUKO-CTUIM -
CTUYECKUX HapYLIEHUI:

1. TepmuHONIOTMYECKas HETOUHOCTh (gender BMe-
CTO Sex B MEIUIIMHCKOM KOHTEKCTE, cast iron BMecTo hot
metal / pig iron B MeTayutyprum, modelling BMecTo simu-
lation, deformation BMecCTO strain B MaTepuaJIOBeIeHUN).

Mpumep 1

OpurunHan: Pacuem duHamuxku mennogozo npouecca (Ha
0CHOBe 20Mo08oLi Modenu).

IepeBox: Numerical modeling of thermal process dynamics.
IMpaBwibHbIT BapuaHT: Numerical simulation of thermal
process dynamics.

Mpumep 2

Opurunan: HeopzaHu3osaHHsle 8b10p0Cbl NPOUCX00iM 80
8peMsl 3a1U8KU UY2YHd.

IlepeBon: Disorganized emissions occur during cast iron
casting.

ITpaBuibHbBI BapuaHT: Fugitive emissions occur during
hot metal pouring.

2. KanpkupoBaHue CUHTAKCUUECKUX CTPYKTYP
pycckoro si3bika (It was revealed that...).

Mpumep

OpuruHai: B xode uccnedosawus 6ui1u pazpabomawst pe-
WeHUs1 N5 YIyHWeHUs! IK0I02UUeCKUX Xapakmepucmux.
IepeBop;: The study developed the solutions to improve the
environmental performance.

PekomenyeMblii BapuaHT: Solutions were developed to im-
prove environmental performance (IaCCUBHBIN 3aJI0T) WK
The authors proposed measures to improve environmental
performance (aKTUBHbIi 3aJI0T).

3. CrunucTiryeckasi rpOMO34KOCTb WM TaBTONOTUSL.
Mpumep
OpuruHan: dmom memod no3gonsem onpeodeaums, Kax
mexHoJI02uYecKuUe peuleHusl U Pexcumsl 0ymuost 6aUsiom Ha
JKOI02UYeCKUEe NoKa3amenu npoyecca.
IepeBop;: This method allows one to determine how techno-
logical solutions and blast modes affect the environmental
performance of the production process.
Pexkomenpayembiit BapuaHt: This method helps assess the
impact of process parameters on environmental performance.

HapywieHue TepMUHONOrMUECKOM COrNMAacOBaHHOCTU

CorocraBneHyue TEPMMHOB B 3ar/aBUsIX, aHHO-
TalMsIX, KIUYEBBIX CIOBAX M MOLINUCIX K WIIIOCTpa-
IMSIM TTOKa3ajo, uTto B 40-50% crydaeB MCIIONb3Y-
I0TCSI pa3Hble aHITIMIICKME S9KBUBAIEHTHI [1J151 OOHOTO
M TOTO ke TOHATHS, YTO 3aTpygHSeT IMOHMMaHMe
TeKCTa YuTaTesleM, uaeHTUYUKaLUIo CTaTbU IPU T10-
MCKE U ee KOPPEKTHYIO MHIEKCALIUIO.
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Mpumep 1

OpuruHam: paspyueHue.

3arnasue: fracture.

AHHOTauums: destruction.

IMopmucs K rpaduxy: failure.

PexoMeHJ0BaHO YHM(DUIVPOBATh TEPMUH B COOTBET-
CTBUM C OVICUMIUTMHAPHOM Tpaguiyei (fracture B marte-
puanoBeneHun).

Mpumep 2

OpuruHam€: mpewuHa.

KintoueBbie cyioBa: crack.

AnHotauusi: fracture line.

IMogmnuch K rpaduky: fissure.

PekoMeHI0BaHO MCIIOMIb30BaTh Crack Kak YCTOSIBIINIA-
€S TeXHUYeCKUil TepMuH Ojisi 0003HAueHUs] TPeUIuH
B MeTaJe.

HapyweHue HOpM akapeMuueckoro nucbma

BbIsIB/IEHBI pery/sipHble HapylmIeHUs CTWIS aH-
I7I0SI3IYHOTO aKaIeMUUeCKOTO AMCKYpCa.

1.YpesmepHOe MCIOTb30BAHKE IMACCUBHOIO
3ajora.

[Mpumep: It was found that... BMmecto The study
revealed...

2. Jlekcuueckast U306bITOYHOCTD.

[Mpumep: In the course of the study, it was
established that... Bmecto The study found that...

3.YcrapeBine MM HeecTeCTBeHHbIE (GopMysu-
POBKM.

[lpumep: It should be noted that... BMeCTO
Notably...; Taking into consideration the above... BMe-
cro Given these findings...

CobmmiofeHNe akaJeMUUeCKOTO CTUJISE — 3TO He
BOIIPOC «KPAaCKUBBIX CJIOB», a IMOKa3aTesb npodec-
CMOHA/IbHOTO YPOBHSI Hay4yHO! myonaukauuu. Eciam
CTUJIb PYCCKOSI3BIYHOTO HAYYHOTO TEKCTA JOCIOBHO
TepPeHOCUTCS B aHIJIMICKUIA, 3TO MOKET IIPUBECTU K
PSIIY HesKelaTeTbHbIX ITOC/TeICTBUIA.

OBCY)XXOEHUE PE3YJIbTATOB

Hacrosiee uccimenoBaHue MOCBSILEHO aHATIN3Y
0COOEHHOCTE} IMePeBOIUECKIUX pellleHNiT, OKa3bIBa-
IOIIVX BJIMSIHUE HA UHAEKCUPYEMOCTDb U BUAUMOCTD
QHIJIOSI3BIUHBIX BEPCUIL HAYUHBIX CTAaTeN, HOATOTOB-
JIEHHBIX POCCUIICKMMU aBTOopamu. UcciegoBaHue
MOATBEPANIIO, UTO KAUECTBO IepeBoa MeTaJaHHbIX
HayYHbBIX CTAaTEeil UTrpaeT KIKUEBYIO pPOJIb B obecrie-
YeHUM WHIEKCUPYEMOCTH U BUAMMOCTU ITyOIU-
Kalluit B MeXOYHApPOOHBIX 06asax MaHHbIX. BbISB-
JIeHHble HapylIeHUs] CUCTeMaTUUeCKu CHUKAIOT
pPeNeBaHTHOCTh ITyOIMKAIMIA TPU TeMaTUUEeCKOM
MOMCKE, 3aTPYOHSIOT UX KIaccupUKaIMIO U TEM Ca-
MBIM MOTYT HETaTUBHO BJIMSTh HA IUTUPYEMOCTb.
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HapyweHusa cTMAMCTMYECKMX U XKaHPOBbIX HOPM
npu nepeeoae 3arnaBui

Ananus mokasas, uto 6ojmee uem B 60 % 3aria-
BUI CTaTel, NepeBeleHHbIX Ha aHIVIMICKUIA S3bIK,
IOITyCKAIOTCS OTKJIOHEHMSI OT IPUHSITHIX KaHPOBBIX
U CTUWINCTUUECKUX KOHBEHIMII aKageMUUecKOro
MUcbMa. Peub uageT mpekae BCcero 06 1M30bITOUHOM
MCIOJIb30BaHUM  OTIVIATOJbHBIX  CYI[ECTBUTENb-
HbIX (study of the..., analysis of the..., research on
the...), a TakKke KaJbKMPOBAHUM BBOAHBIX KOH-
CTpyRUMit tmna under conditions of.... [logo6HbIe
GOpMYIMPOBKM  [eNaloT 3ariaBus  M3OBITOYHO
TPOMO3IKMMU U CHIUKAIOT IJIOTHOCTh KJTIOUEBBIX
CJIOB, UTO OCTA0/sIeT peleBaHTHOCTh IyGIMKaIuii
MpY aBTOMAaTU3MPOBAHHOM ITIOMCKE M YMeEHbIIa-
eT uX BUIMMOCTb B OubOnuorpaduueckux 6asax
IaHHbIX. KpoMe Toro, 3ariaBusl, meperpykeHHbIe
abCcTpakTHBIMM (GOPMYIMPOBKAMM, MOTYT BOCIIPU-
HMMAThCSI Kak MeHee MHGOpPMaTUBHBIE, 3aTPY/I-
HSIST OBICTPYIO OIIEHKY COMepKaHMUSI M HOBU3BHBI
cratbu. MccaemoBaHusl OKa3bIBAIOT, YTO KpaTKue
" 4YeTKO chOpPMYIMpPOBAHHbIE 3aI/IaBusl, OTpaskaio-
e OCHOBHBIE Pe3yIbTaThl WM OOBEKT MCCIemo-
BaHMsI, Yallle ITPMBJIEKAIOT BHMMAaHME YuTaTesei
U TIOJNIOXKUTENIbHO KOPPEJMPYIOT C YMCIOM IIUTU-
poBanmii [25; 26].

HapyLweHue neKCMKO-CTUNNUCTUMECKUX HOPM
npu nepeBoAe aHHOTALMIA

AHanmu3 aHHOTAIMII TIOKa3aa, 4To Oojee uem
B 50 % ciyuaeB B HUX BBISIBJISIIOTCSI HAPYIIIEHMS JIEK-
CUYECKUX U CUMHTaKCHMIeckux HopMm. Cpenu Hambo-
Jiee YaCTOTHBIX — TePMUHOJIOTMYECKAsI HETOYHOCTD
(mampumep, modelling Bmecto simulation, cast iron
BMecTo hot metal), KaabKMpPOBaHME CUHTAKCHU-
YeCKUX CTPYKTYp PYCCKOTO SI3bIKa (KOHCTPYKIIMU
tuna It was revealed that..., In the course of the
study...), a TakXke CTWIMCTUYECKasl TeperpyskKeH-
HOCTb ¥ TABTOJIOT M.

AHHOTaIMM UTPAIOT KIIOUEBYIO POJIb IIPU Iep-
BUYHOM O3HAKOMJIEHUM C IMTyOIMKAIUSIMM, TaK KaK
OHUM WHIEKCUPYIOTCS TIOMCKOBBIMM CHUCTEMAMMU,
OTOOPAXKAKTCS B Pe3yabTaTax MOMCKA U 3a4acCTyIO
CIY>KAT OCHOBOJ JIJISI TIPUHSITUS PelleHus O Iepe-
X0Ae K MOJHOMY TEKCTy cTaTei. JIeKCUKO-CTUIm-
CTUUYECKMe OMMOKM B aHHOTAUUSIX CHIDKAIOT UM-
TaeMOCTb TEKCTa, YCUIOXKHSIIOT €ro TeMaTU4yecKylo
KIaccupuUKaINIo, a MHOTIA 3aTPYAHSIOT U afeKBaT-
HYIO MHTEepIpeTauyuio HaydyHoro comepxkanms. Kak
MOKAa3bIBAIOT MCCIEAOBAHMUS, SICHOCTh M T€PMMUHO-
JIOTMYEeCKasi TOYHOCTb aHHOTALUI HATIPSIMYIO CBSI-
3aHbl C UYMCJIOM ITPOCMOTPOB U IIUTUPOBAHMI CTa-
TbU [27; 28].
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HapyweHue TepMMHONOrMYECKOM COrNACOBaHHOCTH

[MpumepHo B 40-50 % mOpoaHaIM3UPOBAHHBIX
craTteii 3aMKCUPOBAaHBI CIyday TEPMUHOIOTMYE-
CKOJ1 HeCOT/IaCOBaHHOCTHU, KOT[Ia OOMH U TOT Ke pyc-
CKUJi TepMMH B QHIVIMIICKOM IepeBOje mepenaeTcs
pa3HbIMM HECMHOHMMMYHBIMM CJIOBaMU (HaIrpumep,
fracture, destruction, failure njisi «paspyiieHue»). Ta-
KM€ PacXOXXIOeHMUs CO3Jal0T CEMAaHTUYECKYH Heo-
MpeLeleHHOCTb, 3aTPYLHSIIOT BOCIPUSITME TeKCcTa
M MeMIaloT KOPPeKTHO! paboTe aBTOMATM3UPOBAH-
HBIX CUCTEM MHAeKcupoBaHusi. OTCYTCTBUE TepPMU-
HOJIOTMYECKO! IEeOCTHOCTY OCOOEHHO KPUTUUHO
B TeXHUUECKUX U MHKeHEPHbIX AUCIUIIIMHAX, Ihe
TOYHOCTh IOHSTUI UTpaeT KIKUYEBYH poib. B pe-
3yJIbTATe CTAThsI MOKET OBITh HEKOPPEKTHO KJIACCH-
dunposana B 6ubmmorpadmuecknx 6asax JaHHBIX
M He TIOIacTh B pejieBaHTHbIe BRIOOPKU 10 TEME, UTO
CHIDKaeT ee BUAMMOCTb U YMEHbILAET BEPOSTHOCTh
LUTUPOBAHMS CHIELIMATUCTAMU.

HapyweHue HopM akageMU4ecKkoro nMcbMa

Bo MHorux mepeBomax CTaTeil Ha aHIIMUICKUIL
S13BbIK, BBIIIOJIHEHHBIX POCCUIICKMMM aBTOpaMu, pe-
TYJISIPHO BCTPEUAIOTCS OTKJIOHEHUSI OT HOPM akKa-
JeMMUYeckoro nmucbma. Haie BCero 3To upe3sMmepHoe
MCIO/Ib30BaHye ITaCCUBHBIX KOHCTPYKUMI, JIEKCU-
yeckasi M30BITOUHOCTh, & TaKKe yCTapeBlIne WIu
KHIDKHbIE 000POThI, HeXapaKTepHbIe IJIsT COBPEMEH-
HBIX Hay4HBIX MMybauKkaiuii. XoTsl Takue 0co6eHHO-
CTM He BCer/a HalpsMYI0 BIAMSIOT Ha MHIEKCUDY-
eMOCTb CTaThy B OuOMMorpaduueckux 6asax, OHU
CYILeCTBEHHO YXYAIAIOT ee BOCIIPUSITYE pelleH3eH-
TaMM U UYUTATENSIMM — HOCUTENSIMM aHIJIUICKOTO
si3pika. TakuM 06pa3oMm, OT CTUJSI HAYYHOTO M3JI0-
JKeHMS 3aBMCUT He TOJIbKO BEPOSITHOCTDb NPUHATUS
PYKOIMCH B aBTOPUTETHBIN HAYUYHBIN XypHAaI, HO U
TOTOBHOCTDb IPYTMX MCCAeLoBaTeseil cCbIaTbCs Ha
Hee B JanbHelmeM [1; 3].

OrpaHuyeHus uccnenoBaHus

CrnegyeT OTMETUTb, YTO IPOBEAEHHBIVA aHaIU3
HOCWJI TIPEUMYIIIECTBEHHO KAUeCTBEHHBIV XapaKTep
u 6a3MPOBAJICS Ha KOPITyCe TEKCTOB, ITepeBeIeHHbIX
6e3 yuactus TMpodecCMOoHANTbHBIX IePeBOTUMKOB
WM PemakTOpoB. XOTs BbIOOpKA BK/IOUAJa pasHo-
o0pasHble ITyOaMKALMM B 0OJACTM €CTeCTBEHHBIX,
TEXHUYECKMX M MEIUIIMHCKMX HayK, OHa He OXBa-
ThIBA€T TEKCThI M3 TYMAHUTAPHBIX U COLMATbHBIX
IUCLMIUIVH Y CTaThy, TIpoOLIeAle MpodeccruoHalb-
HYI0 SI3BIKOBYIO pemakTypy. Kpome Toro, He Oblia
BBITIOJIHEHA TIpsSIMAsi MPOBepKa MHIEKCUPYeMOCTH
TepMMHOB B 6a3ax maHHbIX Scopus u Web of Science
(BBIBOIBI O BIMSIHMM TI€peBOAa Ha BUAMMOCTH ClIe-
JJaHbl Ha OCHOBE COOTBETCTBMSI PEKOMEHIAIVSIM
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MU3OATENbCTB M 3KCIEPTHON oleHku). Kpome ToOroO,
B MCCIeNOBaHMM He MUCIIONb30BaIMCh METOMAbI aB-
TOMAaTM3MPOBAHHOTO aHa/In3a GOJBIINX TEKCTOBBIX
MAacCCHBOB, YTO OTPaHMUYMBAET MacCIITab 00006IEeHNIA.
B mepcriekTvBe MHpeCTaBISETCS I1€1eCO00PaA3HBIM
MpoBeieHMe KOJMMYECTBEHHOTO aHaiM3a C y4acTu-
€M He3aBMUCUMBIX I3KCIIEePTOB [JIs1 BepuduKaIum
BBISIBJIEHHBIX MOJeIeil ¥ paciiMpeHus: TUIIOJOTUM
OImMOOK, aHAIM3 MHIEKCUPYeMOCTH TEKCTOB, Iepe-
BeIeHHbIX IpodeCcCUOHATbHbBIMUY U Hempodeccuo-
HaJIbHBIMM TTepeBOTUMKAMU, B 6a3aX JaHHBIX Scopus
1 WoS, a TakKke paciiypeHue BbIOOPKY Ha TyMaHMU-
TapHbIe U COLYAbHbIE TUCIUTUIVHBI.

TeopeTnueckue U npakTMHeCcKue CneacTeus

PesynbTaThl HACTOSILETO MCCAeAOBaHUS MO3BO-
JISIOT CAeaTh psifi 3HAUMMbIX BbIBOJOB Kak [ Ha-
YUHOJ TeOpuM, TaK U AJIs1 TPaKTUKYU TTOATOTOBKM aH-
IJIOSI3bIYHBIX HAYUHBIX TEKCTOB.

Bo-niepBbIX, Hay4HbIN I€pPEBOZ, CIEAyeT paccMa-
TPMBATh KaK HEOTHEMJIEMYIO YaCTb ITyOGIMKAIIMOH-
HOT'O IMKJIa, BAUSIONIYI0 Ha MeKAYHAPOIHYIO BUOM-
MOCTb U IMTUPYEMOCTDb HAayUHBIX Pe3y/bTaTOB.

Bo-BTOpbIX, hopmMUpoBaHKe y aBTOPOB PUTOPU-
YeCKMUX U KaHPOBBIX KOMIIETEHIIMI ITPU MTOATOTOBKe
AHIVIOSI3BIUYHBIX Bepcuii crareil TpeGyeT He TOJbKO
BJIaJleHUS SI3bIKOM, HO U IleJieHarpaBieHHOro Mpo-
(heccroHambHOTO OOYUEHMS.

B-TpeTbux, pemgakiMOHHbIE IPAKTUKU SKypHa-
JIOB, ITyOJIMKYIONIMX aHIJIOSI3bIUYHbBIE BEPCUM POCCUIA-
CKMX HAy4YHBIX paboT, OO/DKHBI ITpemyCMaTpUBATh
3Tal TEPMUHOJOTUYECKON U CTUJIMCTUYECKON Be-
pudMKalMM, BKIOYAIONIEN ydacTue CIeIMaJncToB
B 0071aCTM aKaJeMM4YecKoro mucbMa u Impodeccuo-
HaJbHOTO MepeBofa. CoueTaHme 3TUX MepP CIIOCOO-
HO CYILleCTBEHHO TOBBICUTH KaueCTBO U KOHKYpeH-
TOCIIOCOOHOCTDL ITyOMMKAIIMIT POCCUCKMX aBTOPOB
B MeXAyHapOAHOM aKaJleM1yeCkoM MPOCTPaHCTBe.

3AKJTOYEHUE

Hacrosimmee uccinemoBaHue ObLJIO HAIpaBiieHO
Ha BbIsIBJIeHMe (PAKTOPOB, BAMUSIONMIMX HA yCIIell-
HOCTb AHIJVIOSI3BIYHOJ HAY4YHOJ MyOAMKALUU TIPU
ee MepeBoJie C Pycckoro si3bika. [locTaBiieHHbIE KC-
CJlefoBaTeNIbCKME BOIMPOCHI MTO3BOIMUIN COCPELOTO-
YUTBCS Ha COOep>KaTelbHbIX, TEPMUHOIOTUYECKUX
M CTUJIMCTUYECKUX acleKTaX, Hauboee 3HAUMMbBIX
C TOYKU 3peHUSI BUAMMOCTU U UHIEKCUPYEeMOCTU
HaAy4YHOTO TeKCTa.

AHanu3 TMO3BOJIMI YTOUHUTb, KaKue MUMEHHO
repeBOYECK/e pellleHMsT OKa3bIBAlOT BIMSHME Ha
BOCIIpUSITME HAY4YHOV CTaTby B MEKAYHAPOIHO
aKaJieMMuecKkoii cpefe, U BbISBUTh 3aKOHOMEPHO-
CTU, UMeKLIVe CUCTEMHBIN XapakTep. B pesyinbrare
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OBLIT YCTAHOBJIEH PSI KPUTEPUEB, HECOOTIONEHE KO-
TOPBIX CHMKAET PeIeBaHTHOCTb M aKaJeMUUeCKYIO
MIPUTOTHOCTh AHIIOSI3BIUHON BepCu IMyOIMKALIUA.
Brian, DaHHOIO MCCAeHOBAHMS 3aK/II0YAeTCsT He
CTOJIbKO B (UMKCALMM YACTHBIX OIIMOOK, CKOJIBKO
B IIPEIJIOKEeHNM IOJX04a K UMX MHTepIIpeTaluuy ye-
pes IpusMy BIMSHMUS Ha pacrpoCTpaHeHue 3HaHUS.
B 3TOM KOHTEKCTe HayuHbIil [IepeBo[ MpeacTaeT He
KaK BCIIOMOTAaTe/IbHbI MHCTPYMEHT, 8 KaK MeXaHM3M,
HAIPSIMYIO BJIMSIOIINIA Ha JOCTYITHOCTh, MHTEPIIPETH-
PYEMOCTb ¥ TOJITOBEYHOCTh HAYYHO MH(pOpMAaLII.
PesynbraThl paboThl TPUMEHMMBI MOJISI COBEp-
IIEHCTBOBAHMS aKaJeMUUYeCKMX KYpcoB II0 Hayd-

HOMY TIMCbMY U TepeBopy, Ajsi GhOpMUPOBaHUS
penaKkiMOHHBIX pPerlaMeHTOB POCCUMCKUX >KypHa-
JIOB, ITyOJMKYIOUIMX AHIJIOSI3bIYHbIE BEPCUM CTaTeid,
a Takke MOTYT UCIIOIb30BaThCSl HAYUYHBIMM KOHCYJIb-
TaHTaMM, paboTaIIVMM C aBTOpaMu. JlanbHeiiine
MCCIeOBaHMSI MOTYT ObITh HalpaBjeHbl Ha pacIlu-
peHue 3MIMpPUYEcKoii 6a3bl, BKIIOUEHME CTaTeil U3
TYMaHUTAPHbIX U COLMATbHBIX OUCLIMUIUINH, & TaKKe
Ha pa3paboTKy aBTOMATU3MPOBAHHBIX MHCTPYMEH-
TOB, IMO3BOJISIIOIIVX OLIEHMBATh KAaueCTBO MepeBona
MeTaJaHHbIX. DTOT IIOAXO[ IT03BOJIMUT BhIpabOTaTh
Oo/lee UeTKMe KPUTEPUM ameKBaTHOCTM IIepeBoma
B HAay4YHOJ KOMMYHUKAIIUMA.
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